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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: 72 HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES:
SUNDAYS: 10 AM (September thru May)  MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SERVICES SCHEDULE FOR WEEK OF MAY 5, 2024

Sunday, May 5" — Sunday of the Man Born Blind (Julian Calendar Easter Sunday)

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Festal Tones Vestments: Bright

Epistle: Acts 16: 16-34 Gospel: St.John 9: 1-38

Intention: For all Parishioners followed by blessing of Easter baskets and Moleben to the Holy Mother of God

Thursday, May 9" (7 PM): Ascension Thursday (Holy Day of Obligation)
Saturday, May 11t (7 PM): Vespers Service
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Divine Liturgy Intentions and Vespers Service Schedule for May and
June

Sunday, May 12t (10 AM): For all Parishoners followed by Moleben to the Holy Mother of God
Saturday, May 18" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Stefan Maksymowych with Panakhyda,
offered by the Maksymowych Family

Saturday, May 18" (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 19t (10 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Holy Mother of God
Saturday, May 25" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Fr. Roman and Luba Dyky with Panakhyda,
offered by PBVM Parish Family

Saturday, May 25" (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 26" (10 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Holy Mother of God
Saturday, June 1%t (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 2" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 8t (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 9t (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 15t (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 16" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 22" (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 23" (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus
Saturday, June 29" (10 AM): Feast of the Chief Apostles Ss. Peter and Paul (Holy Day of
Obligation)

Saturday, June 29t (7 PM): Vespers Service

Sunday, June 30t (9 AM): For all Parishioners followed by Moleben to the Sacred Heart of Jesus

Saturday Services

Fr. Ihor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this service.
Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased or for a private
intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. lhor at (860) 617-6357 or
cantor Jaroslaw Maksymowych at (603) 627-2042. Please note that Saturday Divine Liturgies will now be
celebrated only at 10 AM (9 AM June thru August) whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been
requested for a particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the
bulletin will only show Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not
show a Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60THi borocnyiHHA

Oteupb Irop cBATKyE BeyvipHIO KOXKHOI cyboTH y 7-Mmi roguHi Beuepom. JTackaBo Npocumo ycix napadisH go
yyactu. MapaodiaHu aki 6axkatoTb 3amoBUTH boxkecTBeHHy JliTyprito B cyboTy Ana nomepLumx abo Ha ocobucTi
iHTEeH LT MOXXYTb A3BOHUTU A0 0. Iropsa Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AAka n. ApocnaBa MakcumoBuMUa Ha
Homep (603) 627-2042. CyboTHi BoxkecTBeHHi JliTyprii 6yayTb Biacay»KeHi Tinbku o roguHi 10-Tiii paHkom (9-Til
paHKy 3 YepBHA MO cepneHb) Kou 3amoseHi. Akwo JiTypria B neBHy cyboTy He Byae 3amoB/eHa, TO B LeW
OeHb He byae »KoaHa BianpasneHa. Mopagok BorocayKiHb B BloeTeHi NoKarKe TifbKKM Ti cyboTHI Cny»6u Boxi
AKi € 3amoBneHi. AKWo B 6roneTeHi He BigobparkaeTbca BoxkecTBeHHa JliTypris Ha AaHy cyboTy, TO Le 03HaYaE,
wo uA cyboTta fAocTynHa Ha Bawe 3amoBneHs.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Sunday

Liturgical Propers for Sunday of the Man Born Blind

The following Tropar is sung from Easter Sunday until the day before Ascension Thursday during the Divine
Liturgy: “Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.”
In transliterated Ukrainian, “Khristos voskres ee z mertvikh smertyu smert’ podolaw, ee tim shcho v hrobakh,
zhittya daruvaw.” Xpuctoc BOoCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepPTb NOA0NAB, | TUM, WO B rpobax, »KUTTA AapyBas.

Resurrectional Tropar: Tone 5

Come, believers, let us praise and worship the Word.* With the Father and the Holy Spirit, He has no
beginning.* Though He was born of a virgin for our salvation,* and He willingly ascended the Cross as a man and
suffered death,* He raised the dead by His glorious Resurrection.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit...

Festal Kondak: Tone 4
With the eyes of my soul blinded,* | come to You like the man born blind.* With sorrow, | cry to You, O Christ:*
“You are a gleaming light to those in darkness.”

...now and always and forever. Amen.

Resurrectional Kondak: Tone 8

When You descended into the grave, O Deathless One,* You destroyed the powers of hell.* You rose victoriously
from the dead, O Christ-God,* announcing to the myrrh-bearing women “Rejoice!”* You gave peace to Your
apostles* and resurrection to those who had fallen.

Prokimen: Tone 8

Make promises to the Lord your God, and always be faithful to them.
VERSE: In Judea God is known, His name is great in Israel.

Make promises to the Lord your God, and always be faithful to them.

HEAINA CNINOHAPOAKEHOIO

Anocron: (Ai 16: 16-34)
[isHb CBATUX anOCTONIB YMTAHHS.

TUMU AHAMK, SK MW WLLAW Ha MOAUTBY, 3yCTPiNa Hac OAHa CNY>XKHWULSA, LLLO Mana Ayxa BilllyHa, i
BilLlyBaHHAM CrnpaBasia naHaM CBOIM BeIMKWMA 3apobiTok. |ayun chigom 3a MaBaom i 3a Hamu,
BOHa kpwyana: “Li ntoam - cayrn BeceBmwHboro bora, siki 3BiaroTe Bam NyTb cnaciHHA!”
Ynmano gHiB BoHa Take pobuna. Habpwuano ue MaBnoBi 1, NOBEpPHYBLUNCS, BiH CKa3aB 0 Ayxa:
“Bento T06i iM'am Icyca XpucTa Buntu 3 Heil” | B Ty XX MUTb BiH BUMLLOB.

Mob6aumBLuM ii NaHK, WO IXHA Hagia Ha 3apobiTok nponana, cxonuaum Maena 1 Cuay i NOTArAM Ha
MargaH fo Bnaan. MNpuBiBLWK X iX 4O BOEBOJ, CKazanu: “Lli ntoam KoNoTATb Halle MICTO, Lie
toaei. BoHM HaBYatoTb 3BMYAIB, AKX HaM, PUMJIIHAM, HE AO3BOJIEHO aHi NPUAMAaTK, aHi



BMKOHYBaTW.” | HATOBM KMHYBCA Ha HWUX CMIZIbHO, @ BOEBOAW, 34€PLUM 3 HUX OAEeXY, 3BeNinn ix
CIKTW pi3KaMu; 3aBAaBLUM IM YMMANO0 paH, KNHYAN y B'A3HULIO, HaKa3aBLUM THOPEMHUNKOBI
MUABHO CTEpPerTyh iX. BiH Xe, NPUMHABLUN TaKMN HaKa3, BKMHYB iX Y B'A3HULIO A0 CaMOi
cepeaviHu i 3abuB iX HOTM y KONOAN.

Masno Ta Cnna oniBHOYI monaucs i cnisanu bory, a B’A3Hi cnyxanu ix. Pantom 3UnMHMBCA 3emneTpyc
BE/IMKWUM, TaK WO NiABaNANHM B'A3HUL 3aTPACAUCA: 3HEHALbKa BiAYMHUANCA BCi ABepi, | KangaHu BCiX
po3B’A3annca. AKKe NPOKMHYBCA THOPEMHUK i NobaumnB BiAYMHEHI TEMHUYHI ABEpPi, BUTATHYB Me\ i
xoTiB cebe BOUTH, ragatoum, Wo B'A3Hi NoBTiKanu. AX TyT [1aBN0 CKPUKHYB rOJI0COM BEIMKUM, KaXKyuMu:
“He 3aBgaBal Hifskoro cobi nmxa, 60 mu BCi TyT!” | NONPOCKBLLM CBIT/IA, THOPEMHUK YCKOYMB A0 B’ ASHUL
1, TPEMTAYM, KMHYBCA Yy Horu Masnosi Ta CuAi; a BUBIBLLUM iX 3BiATU, MOBMB: “laHoBe, LLO MeHi chif,
pobutn, wob cnactuca?” Ti signosinu: “Bipyi y Flocnoga lcyca, i cnacewwca v i TBi gim.” | BOHM Momy
3BiWanu cnoso lFocnoaHe i BCim, wo 6ynn B 1oro Aomi. A BiH, y3ABLUM iX TiEl roAMHU BHOYi, 0OMMB TXHi
paHW 1 OXPUCTMBCA 3 yCima cBOIMM. AK e 3anpoBaamB ix 4o cebe B roCTUHY, TO HAaKPUB CTiN i
BECe/INBCA 3 yCiM OMOM, SIKUM yBipyBaB B bora.

Epistle Reading for Sunday of the Man Born Blind (Acts 16: 16-34)
A Reading from the Acts of the Apostles:

In those days, while Paul and Silas were on their way out to the place of prayer they met a slave girl who had a
clairvoyant spirit. She used to bring substantial profit to her masters by fortune telling. The girl began to follow
Paul and the rest shouting, “These men are servants of the Most High God; they will make known to you a way
of salvation.” She did this for several days until Paul finally became annoyed, turned around, and said to the
spirit, “In the name of Jesus Christ | command you, come out of her!” Then and there the spirit left her.

When her masters saw that their source of profit was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into
the main square before the local authorities. They turned them over to the magistrates with this complaint:
“These men are agitators disturbing the peace of our city! Furthermore, they are Jews, which means they
advocate customs which are not lawful for us Romans to adopt or practice.” The crowd joined in the attack on
them, and the magistrates stripped them and ordered them to be flogged. After receiving many lashes they
were thrown into prison, and the jailer was given instructions to guard them well. Upon receipt of these
instructions he put them in maximum security, going so far as to chain their feet to a stake.

About midnight, while Paul and Silas were praying and singing hymns to God as their fellow prisoners listened, a
severe earthquake suddenly shook the place, rocking the prison to its foundations. Immediately all the doors
flew open and everyone’s chains were pulled loose. The jailer woke up to see the prison gates wide open.
Thinking that the prisoners had escaped, he drew a sword to kill himself; but Paul shouted to him, “Do not harm
yourself! We are all still here.” The jailer called for a light, then rushed in and fell trembling at the feet of Paul
and Silas. After a brief interval he led them out and said, “Men, what must | do to be saved?” Their answer was,
“Believe in the Lord Jesus and you will be saved, and all your household.” They proceeded to announce the
word of God to him and to everyone in his house. At that late hour of the night he took them in and bathed
their wounds; then he and his whole household were baptized. He led them up into his house, spread a table
before them, and joyfully celebrated with his whole family his newfound faith in God.

Alleluia: Tone 8

VERSE: Look upon us with mercy.

Alleluia: Tone 8

VERSE: Steady my footsteps according to Your word.



Alleluia: Tone 8
VERSE: CnorisiHb Ha MeHe 11 MOMUAYIN MEeHe.
Alleluia: Tone 8
VERSE: Ctonu Mol Hanpas 3a ¢10BOM TBOIM.
Alleluia: Tone 8

€BaHrenin: (18 9: 1-38)

Y Tol Yac, nepexoamsLumn, NnobaumB Icyc 400BIKa, 3poay cninoro. 3anuTanm MOro, OTXKe, YUHi noro: “Yuutesntio,
XTO 3rpiwmB? BiH - un 6aTbKM 110ro, WO cNinMm BiH ypoamBeca?” “AHi BiH He 3rpilinB, aHi 6aTbKu MOro, - BigKa3aB
Icyc, - ane wob ginam BoxXum BUABUTUCL HA Hbomy! TTOKKM AeHb, MAaEMO BUKOHYBaTK gina Toro, XTo nocnas
MeHe, - 60 Hi4 HaZX0AMTb 3a AKOI HIXTO He 3MOXKe AiaTU. | NOKM Ay CBITi - A cBiT/N0 cBiTy.” CKasaBLWK Te, CNOHYB
Ha 3eM/1to, CNOTOTOBUB C/IMHOLO F1el i MOMAcTMB r1IeeM odi cninomy. [lo HbOTo K CKasas: “lgu, BMMIACA B Kyneni
CunoamcbKii,” - Wo y nepeknaai o3Havae: “3icnaHiii.” OToXK Nnogascs TOW, YMUBCA - | MOBEPHYBCA 3pAYnm!
Cycian X Ti, wo 6aunaum ioro paHiwe cninum, 3aroBopuan: “4n To K He TOM, AKUN OTO BCe CUAIB, i }kebpas?”
OpHi Kasanu: To BiH, - iHLWI - Hi, MW NOAiIGHUI A0 HbOTO.

BiH ke Kaxe: “Lle 5!” Tox nuTanmcb nmoro: “fIKk BOHO Tak, WO Npo3pinm TBoi oyi?” A BiH cKasaBs: “40/10BiK, WO
Icycom 3BYTb MOro, CNOroToBMB r/11eM, o4i MeHi nomacTme Ta 1 mosuB: [ian o Cunoamy, BMuiica. fA niwos,
YMMBCA - i npo3pis.” BoHK ioro Toai nutatoTe: “Ae BiH?” — “He 3Hato,” - Karke Tol. ToXK BeAyTb TOro, XTO CAiNwUiA
6yB, fo dapuceis. byno Ky cyboTy, Kosum Icyc cnoroToBmB rAeto i Bigkpme Momy odi. To 1 papucei cnutanu
noro, Ak BiH Npo3piB. A BiH imM Kake: “I1eto NOKNaB MeHi Ha ouyi, A BMUBCA 1 ocb bauy.” [eski 3 papuceis
TBepaunn: “He Big Bora uelt 4onoBik, 60 cy6oTM He AOTPUMYE.” IHLWI MOBUAMK: “YM MO3Ke XK FpillHUI YONOBIK
oTaKi yygeca TBopmTH?” OTOXK cynepeyKa byna cepeg, HUX. | 3HOBY CAiMOMY KaXKyTb: “A T W0 NPO HbOTO KaKeLl
- Npo Te, WO oyi Tobi BiakpuB?” Ogpikae: “MpopoK BiH.”

MpoTe toaei Woa0 HbOro He Bipuau, Wo 6yB BiH CNiNuit i NPo3piB, - aXK NOKM He 3aKAuKanun 6aTbKiB 0TOro
npo3spinoro. Cnutanam ix: “41 To Ball CUH, NPO KOTPOTO KaxKeTe, WO CAiNuUM BiH ypoamsca? A Tenep fK e BiH
6aunTb?” BaTbKM 1Oro i BiAKasanmn, MOBUBLUKN: “3HAEMO, LLLO TO HALL CUH, i LLLO CAINMM BiH OYB Bif YpOaKeHHs.
A AK BiH Tenep 6a4MTb - He 3HAEMO, i XTO BiAKpMB MOMY oui - He Bigaemo. CnuTaiiTe camoro: BiH 40pOCaANiA, cam
npo cebe ckaxke.” Tak 6aTbKM MOro Kasanum, 60 BOHM CTpaxanmca toaeis 60 Bxke byam gomosuancsa, wob
BMK/IIOYMUTM KOXKHOIO 3 CMHAroru, XxTo Xpucra BusHasatume. Tum To 6aTbKu 1oro i1 Kazanu: [opocaui BiH, -
camoro cnutamre.

OTOX yapyre 3aKAMKaM YOM0BIKa, WO cainum ByB, Ta i KaxkyTb Momy: “borosi cnasy Bo3gai! Mu 3Haemo, Wwo
TOM YOJIOBIK - FpilWHMK.” “Yu rpilwHKK BiH - 03BaBcA BiH, - A He 3Hat0. 3Hato ogHe: byB s cainum, a Tenep 6auy.”
BoHu  Momy Ha Te 3HoBa: “LLlo BiH Take To6i cnogias? AK BiH oui To6i Biakpne?” Ton im BigKasye: “A BxKe Bam
OnoBiB, Ta BM He cayxanu. Hasiwo iwe 4ytm xouete? Yu, moxe, i BU Moro yuHamm barkaete ctatn?” Ti 3 nalikoto
KMHY/IMCb Ha HbOTO i ckazanu: “Tu noro yyeHb! Mu - MoiiceeBi yuHi! Mu 3Haemo: o Moices npomoBnse bor.
A ubOro He 3HaeMo, 3BiaKinA BiH.” Y Bignosiab 4onoBiK ckazas im: “Ocb BOHO, BNacHe, i AUBHO, L0 BM HE 3HAETE,
3BiAKiNA BiH, a BiH meHi oui BiakpuB. Mu 3HaEMoO, Lo Bor He BUCNYXAE MPiLLHUKIB, KOIM XK XTOCb NOBOXKHUN i
MOro BOJIIO YUMHUTb, OCb TOFO BiH BUCAyXxa€e! HeuyyBaHO 04BiKy, W06 XTo-HebyAb BigKpMB oui cinoHapoaKeHomy.
Bbye 61 BiH He Big bora - HiYoro He cnpomokeH 6u 6yB 3pobuTn!” O3BaNUCH | CKazann Momy: “Tu BBECH Yy rpixax
ypOAMBCA, @ HAac HaBYa€ewWw?” | NnporHaam noro reTb.

[Josigasca Icyc, Wo BOHM reTb MOro NPOrHaau, 0ToX, 3yCTpiBLUM MOro, NPOMOBMB A0 HbOro: “Bipyew y
Yonosivyoro CnHa?” A Toi Kaxe: “A x10 BiH, locnogu, wob a sipysas y Hooro?” Icyc xe iomy Bignosis: “Tu

6auus ioro; BiH - To, XTo roBopuTb 3 Toboto.” Toai Toi ckasas: “Bipyto, focnogu!” - i noknoHMBCA Momy.

Gospel Reading for the Sunday of the Man Born Blind (St. John 9: 1-38)




At that time, as Jesus walked along, He saw a man who had been blind from birth. His disciples asked Him,
‘Rabbi, was it his sin or that of his parents that caused him to be born blind?’ “Neither,” answered Jesus: “It
was no sin, either of this man or of his parents. Rather, it was to let God’s works show forth in him. We must do
the deeds of Him who sent Me while it is day. The night comes on when no one can work. While | am in the
world | am the light of the world.”

With that Jesus spat on the ground, made mud with His saliva, and smeared the man’s eyes with the mud. Then
He told him, “Go, wash in the pool of Siloam.” (This name means “One who has been sent.”) So the man went
off and washed, and came back able to see.

His neighbors and the people who had been accustomed to see him begging began to ask, “Isn’t this the fellow
who used to sit and beg?” Some were claiming it was he; others maintained it was not but someone who looked
like him. The man himself said, “l am the one.” They said to him then, “How were your eyes opened?” He
answered: “That man they call Jesus made mud and smeared it on my eyes, telling me to go to Siloam and
wash. When | did go and wash, | was able to see.” “Where is He?” they asked. He replied, “I have no idea.”

Next, they took the man who had been born blind to the Pharisees. (Note that it was on a Sabbath that Jesus
had made the mud paste and opened his eyes.) The Pharisees, in turn, began to inquire how he had recovered
his sight. He told them, “He put mud on my eyes. | washed it off, and now | can see.” This prompted some of
the Pharisees to assert, “This man cannot be from God because He does not keep the Sabbath.” Others
objected, “If a man is a sinner, how can He perform signs like these?” They were sharply divided over Him.
Then they addressed the blind man again: “Since it was your eyes He opened, what do you have to say about
Him?” “He is a prophet,” he replied.

The Jews refused to believe that he had really been born blind and had begun to see, until they summoned the
parents of this man who could now see. “Is this your son?” they asked, “and if so, do you attest that he was
blind at birth? How do you account for the fact that now he can see?” The parents answered: “We know this is
our son, and we know he was blind at birth. But how he can see now, or who opened his eyes, we have no idea.
Ask him. He is old enough to speak for himself.” (His parents answered in this fashion because they were afraid
of the Jews, who had already agreed among themselves that anyone who acknowledged Jesus as the Messiah
would be put out of the synagogue. That is why his parents said, “He is of age — ask him.”)

A second time they summoned the man who had been born blind and said to him, “Give glory to God! First of
all we know this man is a sinner.” “l do not know whether He is a sinner or not,” he answered. “l know this
much: | was blind before; now | can see.” They persisted: “Just what did He do to you? How did He open your
eyes?” “l have told you once, but you would not listen to me,” he answered them. “Why do you want to hear it
all over again? Do not tell me you want to become His disciples too?” They retorted scornfully: “You are the
one who is that man’s disciple. We are disciples of Moses. We know that God spoke to Moses, but we have no
idea where this man comes from.” He came back at them: “Well, this is news! You do not know where He
comes from, yet He opened my eyes. We know that God does not hear sinners, but that if someone is devout
and obeys His will, He listens to him. It is unheard of that anyone ever gave sight to a person blind from birth. If
this man were not from God, He could never have done such a thing.” “What!” they exclaimed, “You are
steeped in sin from your birth and you are giving us lectures?” With that they threw him out bodily.

When Jesus heard of the expulsion, He sought him out and asked, “Do you believe in the Son of Man?” He
answered, “Who is He, Sir, that | may believe in Him?” “You have seen Him,” Jesus replied. “He is speaking to
you now.” “l do believe, Lord,” he said, and bowed down to worship Him.



Sermon for the Sunday of the Man Born Blind
Christ is Risen! My Dear Brothers and Sisters in Christ!

Today in the Gospel we heard a story about an exceptionally courageous man—the man born
blind. This man, having come to know and having seen God, was not afraid of any of the trials,
or any of the temptations that the spiritually blinded Pharisees, who warred against the truth,
who warred against Christ, were sitting before him. The man born blind turned out to be an
extraordinarily wise and sharp-witted man. The Gospel reading about the man born blind is
the third of three readings from the Gospel of John in the post Paschal cycle. Prior to this cycle
we are still finding the empty tomb with the myrrh bearing women. And next week, we begin
another cycle leading toward all saints and Pentecost. So these three weeks are like a post
Paschal interlude. These three weeks are all specific meetings between Jesus and an encounter
with another person. Each encounter has a baptismal element; they all involve water and
granting of new life. They are all healing moments. They even feel a little like post resurrection
encounters.

The first encounter is between Jesus and the paralyzed man at the pool of Bethesda, where
Jesus asks, “Do you want to be healed?”. An important point from this Gospel is that Jesus
doesn't just heal the paralytic, He asks for his consent first. And of course, the Pharisees were
upset then that Jesus had healed a paralyzed man on the Sabbath day. They question him, but
the man doesn’t know who Jesus is until he meets Him later. The second encounter, last
Sunday, is between Jesus and the Samaritan woman at the well, where Jesus offers her living
water, and she becomes an apostle to Samaria. And today we see Jesus create a healing balm
allowing his very own DNA to come into contact with the blind man'’s eyes, after which Jesus
commands him to go wash in the Pool of Siloam, where his eyes are opened and he regains his
sight. The result is a man whose character, form and appearance, has changed. He isn't
recognized by his friends and neighbors. They say, “Isn't this the one who used to sit and beg?”
No, that must be someone else. The man says, “I am he.” His servitude is over, and he gains
newfound courage standing before the Sanhedrin.

Today, the blind man is brought before the Pharisees who conduct a much more elaborate
investigation this time, about whether one who breaks the Sabbath and the Law, and is
therefore a sinner can cure, heal, or produce a miracle on the Sabbath. There is a division
among them, and Jesus is on trial, a sort of pre-trial before the crucifixion. First witness: the
man'’s parents are dragged forward to identify him. This can't be the same person; it must be a
fraud. But they are afraid of being questioned, so they defer to their son. “Yes, the man before
you is our son, but we don't know how he gained his sight. He will have to speak for himself.”

Again and again, they question the man to the point of frustration where he says, “"Why do you
keep asking me what He did? Do you want to become His disciples too?” Now, is that sarcasm
or an invitation, it's really hard to tell. The blind man tells the Pharisees after they insult him



that “if this man — Jesus — where not from God, He could do nothing.” He is resolute. And they
reply, “You were steeped in sin at birth, how dare you lecture us!” So there he stood, accused
of being born in sin, ashamed of his very birth, and cast out.

Even Jesus' disciples ask, “Who sinned, this man or his parents?” Someone has to take
responsibility for his suffering and impairment. Jesus replies, “Neither sinned. There is no sin
here.” His blindness is not the result of sin, but happened so that the work of God will be made
manifest.” That's a remarkable statement regarding God's time, not ours. This man was born
blind, and lived his whole life without sight just so that he would encounter Jesus at this
moment to demonstrate the power of God. Then Jesus says to His disciples, “Let us then do
the work of God while it is day.” Here is another reference to light overcoming darkness.

What a contrast this trial is to the man'’s second encounter with Jesus, who again speaks
healing words, saying you have now seen the Son of Man with your own eyes, and he replies
by worshipping Him. It is a stark contrast between accusation, insult and exclusion on the one
hand vs. healing, vision, insight and mercy on the other. By granting light to this man for the
first time, Jesus shows that He is the Light of the World. When Jesus says, “| am the light of the
world,” this is clearly in the style and fashion of St. John the Evangelist.

The blind man was healed, not only in the eyes of his body but eventually in his soul as well.
He recognizes Jesus as God, and does not hesitate to confess it before the religious rulers with
courage that many of us would envy. Possessing faith alone is not enough; we also need to
confess our faith in order to become genuine children of God. When we confess Christ before
men, He will confess us before His Father, as the Lord has promised us: "Everyone who shall
confess me before men, | also shall confess him before my Father who is in Heaven; and
whoever denies me before men | also will deny him before my Father who is in Heaven"
(Matthew 10:32). Christ is risen!

NPONOBIAb HA HEAINKO CAINOHAPOAXKEHOIO
Xpuctoc Bockpec! Jopori B XpucTi 6patTta i cectpm!

CbOorogHiwHe €BaHresie Npo CINOHAPOAXKEHOrO MPOAOBXYE TEMY EBAHTE€NbCbKUX YPUBKIB
MUHYANX HeAinb. Lle ocTaHHIN y BEIMKOAHBOMY Yaci MpUKAag, CBIAYEHHS NPO Mi3HaHHSA
Xpucta. Cutyauia po3cnabaeHoro i camapaHkn AeLo BifPI3HAETbCA Bif cMTyauii
cninoHapoaxeHoro. Li ABo€e He 3Hann XpucTa 40 CBOro 034,0POBAEHHS UM HAaBEPHEHHS.
Cninuin nicns 0340pOBAEHHS 3aranbHO 3HaB CnacuTens Ak YosaoBika Ha iM's Icyc. A noTim
noctynoso nisHae Moro noerictro sik CvHa Yonosiyoro. Y anckycii i3 dapucesamm Bipa cainoro
LWBMAKO 3pocTaE. BiH nepekoHanBO cBigumTh Npo Icyca Ak Nocnoaa.



«fl — cBiTNO Ans cBiTy» (IH. 8:12) — MOBMB XpUCTOC, KOAM yuHi 3anuTann Voro npo npuumHy
BPOAKEHOI CNIMOTK tOHaka. Xnonewb, Maroun 6aTbkiB, He Mir ix 6aunTy, Ak He Mir 6aumTn i
CBIT/1a, COHLA, Kpacu CBITY, CTBOpeHOro borom, ane He HapikaB, TePrNeanBO HECYUMN XPECT CBOIX
cTpaxgaHb. Lls cninota 6yna gaHa nomy ans Toro, wob bor coTBOpMB Ha HBOMY AMBHI Aina.
lcyc XpncToC yyaecHUM YMHOM 0340pPOBMB MOrO. JTroan BI/IbLLOKD UM MEHLLOK MIPOHD
nosbasneHi 3opy gyxoBHoro. Cninota TinecHa NPU3BOANTL A0 BEVKUX HE3PYUHOCTEN —
He3psyYa NtoaMHa NoTpebye NOCTIMHOrO NPOBOAMPS, afle K yXOBHA CAiNoTa He J03BOJISAE
NHOAVIHI NPUATK A0 METU Ta 3406yTW crnaciHHA Ans CBOEI Ay 6e3 CTOPOHHbBOT 4OMOMOTU.

Y Cearomy lNMncbmi HaBeaeHO barato Npukaagis AyXoBHOI CAiNOTU. KHWXKHUKKM | papucei, aK My
YYAM B CbOTOAHILHBbOMY €BaHreIbCbKOMY YUTaHHI, KOTpi 6aumam yyao NoBEepPHEHHS 30py
CNiNOHaPOAXXEHOMY, MOCTaBMAN CyMHIBHE 3anuTaHHA: un e Yonosik Big bora. Yomy? Tomy
O IXHi AyXOBHI o4i 6yan caini, BOHW He 6aunau, wo nepes Humm Cam MNocnogb. Anocton KOaa
|ckapioTCbkuK, AKMK TpuBaauK vac nepebysas pa3om 3 Icycom Xpuctom, 6yB 3acainieHmnm
rPiXOM rpoLwontobCTBa, i LS cinoTa He 403BOANAA NOMY YCBIZOMUTY, LLO BiH 3pasaXye ICTUHY,
CsiTno gna ceity, Akum € lcyc Xpucroc.

Anoctonn Jlyka i Kneona, nogopoxyroum nicns BockpeciHHA XpnUCTOBOro, He BNi3HaAun CBOTO
Buntens, Kotpuin npuesHasca fo Hux, 60 ixHi cepusa Byam 3acninneHi cTpaxom nepeg, rogeamu.
3HaAEMO | NPO XOPCTOKOro nepecnifyBaya xpuctnaHcTea CaBna, KOTpu ByB AyXOBHO CAINUM,
noku Focnogb He BpasuB MOro CAiNOTOO TiIECHO, HE MPOCBITUB MOro PO3yM, AyLY i cepLe, i
BiH CTaB BMbpaHoto nocyanHor boxoro — anoctonom Masaom. Yacto atogmHa moxe
MPOBECTW Y AYXOBHIW CAIMOTI BCE XWTTA i AL HAaNPUKIHLI Npo3piTn. ToX BBaXanmo, Wwob He
6yno 3anisHo.

®apucei 3Hanm 6arato npo Bora, ane He nizHanu i He NpuitHaan Moro no6os B ocobi XpucTa
60 wykanw ii B OykBi 3aKOHY, @ He B 0CcObi. 3aTe Cninun Yyepes 0340POB/EHHA Ni3HAB NpaBay
npo nto6oB. bora, aky oTpuMas Big Icyca. MpuitHas Moro sk boxuii 3Hak, npopoka. BusHaroum
Lie, CBIT/I0 MpaBAWn HaNMoOBHWAO toHaKa. A dapwucei, Xo4 3HaNn 3aKOH, 3aULWNANCA Y TEMPSABI
0cobucToro HesHaHHA Bora i Nr060Bi, He NpuitHaan Moro. BoHu 30cepeananca Ha NpuUnHi
XBOpPO6MU, a He po3aymMyBanu Npo ii MeTy.

Yepes bpak cBitha Ceatoro [lyxa He po3yminu, wo bor ntobute ntoamnHy Takox y xBopobi, a
yepes 0340POBIEHHA MPUXOAUTD | Japye CBOIO 060B. Koam cTmkaemMocs 3 AKMMUCH
CKNAAHUMM CUTYyaLisMK, TO Nt0AM C1abkoi BipM 30CepeaXkytoTb CBOKO yBary Ha nuTaHHi: Yomy
Lile cTanoca? XTo BUHyBaTWii B LIbOMY? IxHA yBara 3ocepemkeHa Ha cobi, AymaroTb npo cebe.
Bipytoua ntoanHa ctaBuThb iHWe 3anuTtaHHA: [Jaa yoro ue ctanoca? fka meTa yboro? Lo bor
X0ue cKasaTu yepes L0 NoAito, 06CTaBMHM, ike 406p0o baxkae fAaTh MeHi. Takor MOBEAIHKO
noanHa wykae bora, gopory go Hboro, Te, Wwo €aHae 3 HUM, a TMUM caMUM OUiKy€ BiANOBIAl BiA
[ocnopa.

Jopori 6patn i cecTpu, B HUHILWHI €KOHOMIYHO HecTabinbHI Ta BOEHI Yacu B YKpaiHi barato
Nntogent BTpatuao poboTy i BUixano 3a KOPAOH. Halui CniBBITYM3HMKM MPALLOOTh B Pi3HUX



KpaiHax 3apaju rpoLuen ans cebe i CBOIX POAMH, i M1 He 3HAEMO, UM BLLUAHOBYHOTb TaM HeZito.
Ane, rnsHbTe, CKinbkn NapadisH He npurwno Ha Cnyxby boxy He uepes cBOI HEMOUI, a Yepes
3alHATICTb NOB6yTOBMMMK cnpaBamMu. Lle cBiAgUYnUTb NPO Te, WO B HUX Ha NEPLLUOMY MiCLli
3al0BOJIEHHA MaTepianbHMX NoTpeb, a He 3akoH boxwuy, Icyc XpucToc, ixHin Cnacutenb Ta
JobpogainHuk, Kotpun gapye Bce HeobxigHe ana xuTTa, gapye Cebe y CATivi €BXapuUCTii.

| cborogHi 6aratbom boxkecTBeHHa JliTypris BUABMAACA MEHLL BapTHILIO 3a iXHi MPMBaTHI
cnpaBu. Mu NoBMHHI 60ATUCA Takoro CTaHy, Le Hebe3neuHo, KoAn NtoAM BBaxatoTb cebe
XPUCTUAHAMMK, BUKOHYHOTb 06paaAK, SK Bipytodi, ane BUOMpPatOTb rpix, 310, HEXTYHOTb TUM, L0
nponoHye im CeaATa LlepkBa 1 Xpucroc, Aknin € CBiTAOM A/14 BCiX.

Tox nam'aTanMo, WO Yy rpixax My CTpaxAaEemMo xBopobamu Tina i Aywi, a CBITI0M XpUCTOBUM
NPOCBIYYEMOCA Ta OTPUMYEMO Bnarogatb. CbOrofHi - OCTaHHS Hegina nepes BosHeciHHAM, e
yac, koam nicns BockpeciHHa Icyc Xpuctoc Coeto baarogatTio nepebyBae Ha 3emai. BiH
aBnaBca Toai CBOIM anocTonam, yuHaMm, nepuwiv rpomagi Liepken XprcToBoi, HacTaHOAsOUN,
3acTepirarouu, nigkpinarooum Ta obiuaroum sicnatm yxa Ceatoro. BiH nocTinHO nepebyBae i
nocepeg Hac. Xan >xxe munictb [ocnoaa NpocBivye Halwi cepud, Wwob Tam 3aMiCTb TeMpABY,
6anay>XHOCTI, X004y, 3aKaM'AHINOCTI | YepcTBOCTI Byaun BIAKPUTICTD | WMPICTb Nepes, Woro
H6naropatTio | CBITAOM, fiKe HIKOIM He racHe. XpucToc Bockpec!

Hymn to the Mother of God: Anhel vopeeyashche Blahodatniy: Chistaya Deevo raduysya! Ee paki reku:
Raduysya! Tvoy Sin voskresne tri dneven od hroba, ee mertviya vozdvihnuviy. Lyudeeye, veseleetisya! Sveetisya,
sveetisya, noviy Yerusalime, slava bo Hospodnya na Tebee vozseeya. Likuy ninee ee veselisya Seeone a Ti,
chistaya krasuysya Bohoroditse, o vostaneeyu Rozhdestva Tvoyeho.

AHren 3BicTUB bnaroaatHiii: Yncta [liso, paayiical | 3HoBy Kaxky: Pagyiica! Tsi cMH BOCKpec Ha TPeTil AeHb i3
rpoby, i mepTBUX BOoCcKpecus. Jltoan, secenitbcal CeiTuca, ceiTucs, HoBuiA Epycannme! Cnasa 60 NocnoaHs Ha
To6i 3acaanal Paain HUHI i Becenuca, CioHe, a TM, uncta boropoauue, BTillancs BockpeciHHAM CuMHa TBOrO.

Hymn to the Mother of God: An angel greeted you: “O full of grace, O purest virgin rejoice! And again, | say —

‘Rejoice! for after three days your Son has risen from the dead, and then raised the dead with Himself.” People
everywhere rejoice! Shine forth in splendor, New Jerusalem! For the glory of the Lord is risen on you. Proclaim
the joyous festival, O Zion: and you purest Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son!

Communion Verse: Tino Xpucrose npuitmith; axkepena 6eacmepTbHOro cnoxueitb. XBanitTe focnoaa 3 Hebec,

xBasiTb loro Ha BucoTax. Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest. Receive the Body of
Christ, taste of the Source of Life. Alleluia, alleluia, alleluia.

Parish Announcements

We Welcome You!




If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish. We
invite families and individuals who wish to become members to register by calling Fr. Ihor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKwo Bu BiaBiAYyETE Haly LLePKBY CbOrogHi, Hawa napadianbHa rpomaga paaa Bitatm Bac TyT! Wnpe cnacubi
Bam, i Hexalt Bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BigBianHM 3 Hamu cborogHi! Mu 3anpolyemo cim’i Ta ocib, aki
6arkaloTb CTaTU YNeHaMM, 3apPEECTPYBATUCA Y HAc No TenedoHi o. Iropa Ha Homep (860) 617-6357.

Easter Season

On Easter Sunday, we enter into the Easter Season, which lasts for the next forty days until Ascension Thursday.
During this time, our greeting changes from Slava Isusu Khrystu! (Glory to Jesus Christ!) to Khrystos Voskres!
(Christ is Risen!), to which we respond Voeestinu Voskres! (Truly He is Risen!). We also do not kneel during
these next forty days because kneeling is a sign of penance, but we now celebrate Christ’s victory over death by
His holy Resurrection, and so we remain standing during those times of the Divine Liturgy when we would
normally kneel.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners, Family Members and Friends

Fr. Ilhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Stephen Atamanchuk, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Rick
Barr, Marylou Blaisdell, Tracy Crews, Carmel Horangic, Josephine Housty, Christine Kolagji, Helen Kucman,
Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso,
Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan Morales, Tanya and
Ronald Morales, Elizabeth Mozina, Dean and Terri Nilson, Alan Pasicznyk, Lina Puciw, Billie Sheesley, Derek
Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Elisha Wallace, Cindy Wilson, Dr. Mark Windt, Lenora Zelenski. Please
contact Fr. Ihor if you would like to add a friend or loved one to this prayer list.

May Birthdays and Wedding Anniversaries

The following parishioners are celebrating a birthday or wedding anniversary this month:

May 1 —Richard L.

May 2 - Joshua B.

May 4 — Andrew R.

May 7 — Halyna S.

May 18 — Mykhaylo S.

May 19 - Lucas G.

May 19 — Holden H.

May 25 — Pam and Richard Y. (wedding anniversary)

Our parish community wishes this month’s birthday and anniversary celebrants peace, joy, love and good health
on their special day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy,
happy and blessed years. Happy Birthday, Happy Anniversary and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

Graveside Services on Pentecost Sunday

Father Ihor will be celebrating Panakhyda services at the gravesites of our deceased parishioners and family
members on Pentecost Sunday, May 19%, beginning at noon at St. Joseph Cemetery. If you would like to have a
Panakhyda celebrated at the gravesite of a deceased family member who is interred in a local cemetery, please
contact Fr. Ihor and provide him with the name(s) of the deceased, along with the cemetery where they are
interred. Fr. lhor will meet you at the gravesite.

April, 2024 Financial Summary
Total Income from April Donations: $3,566.00
Total Expenditures for April: $4,292.40




Deficit for April: $726.40
Thank you and God bless you for your generous support of our parish

Weekly Reflection:

Learning about our Catholic Faith — Sorrow to Joy

“Amen, amen, | say to you, you will weep and mourn, while the world rejoices; you will grieve, but your grief will
become joy.” John 16:20

Grief, mourning and even weeping is a part of life. Children will often weep at the slightest difficulty,
but all of us face grief and sorrow throughout life.

In this passage above, Jesus informs His Apostles that sorrow and grief will be a part of their lives. This
is a very sober but realistic statement on the part of our Lord. It's an act of love, on His part, to be up
front with His Apostles about the coming hardships they will face.

The good news is that Jesus follows this statement with the hopeful news that their “grief will become
joy.” This is the most important part of what Jesus says.

The same is true in our lives. Jesus does not promise us that our lives will be free from hardship and
pain. He does not tell us that following Him means that all will be easy in life. Instead, He wants us to
know that we will follow in His footsteps if we choose to follow Him. He suffered, was mistreated and
ultimately killed. And this would be tragic if He did not ultimately rise from the dead, ascend into
Heaven and transform all prior grief and pain into the very means of the salvation of the world.

If we follow in His footsteps, we need to see every bit of grief in our lives as potentially a means of
grace for many. If we can face the hardships of life with faith and hope, nothing will ultimately keep us
down and everything will be able to be used for God's glory and will result in great joy.

Reflect, today, upon these words of Jesus. Know that He was not only speaking them to His Apostles,
but also to you. Do not be scandalized or shocked when life deals you some difficulty. Do not despair
when suffering is placed before you. Surrender all things to our Lord and let Him transform it into the
joy that He promises in the end.

Let us pray: Lord of all hopefulness, | surrender to You all suffering in my life. My grief, hardships, sorrow
and confusion | place in Your hands. | trust that You are all-powerful and desire to transform all things
into a means of Your glory. Give me hope in times of despair and trust when life is hard. Jesus, | trust in
You. Amen.


https://biblia.com/bible/rsvce/John%2016.20

